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Kaszakwa

MAKCATTbI MAWOANAHY

BD BBL MGIT OADC enrichment (OADC kyHapnaHabipbifbillbl) sxaHe BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture (AHTUGMOTHK
Kocnacbl) kypangapbiMeH TonbikTbipbinFaH BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (MukobaktepusinapabliH ecyiH
KepceTeTiH TyTiri) (TuicTi 6onca) MnkobakTepusiHbl aHbIKTayFa XaHe KarnnbiHa kenTipyre apHanfaH. KongaHyra 6onatbiH ynrinepaid
TypriepiHe CiHipinreH >xxaHe 3apapcbl3faHablpbliiFaH KNMHUKanbIK ynrinep (3spaeH 6ackacol), coHaari-ak 3apapcbl3faHablpblnFaH
[eHe CyMbIKTbIKTapbl (kaHHaH Gackachl) xaTtafbl.

KbICKA CUMMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI

1985-1992 xbingap apanbifbiHaa xabapnanran MTB xargannapel caHbl 18%-Fa apTTbl. Tybepkynes aypybl oni e AYHUexXysi
OOWbIHLLA XbIMbIHA LLAMaMeH 3 MUIIMOH afaMHbIH eMipiH y3yae. On eniMre anapatbiH XyKnanbl aypynapablH apacbiHAa kel
Gacran kenegi.! 1981 meH 1987 xbinaapbl apacbiHaa, XXUTC aypybiHbiH 3epTTeynepi YKUTC aypybiHa WwangbikkaH emaenyLuinepaid
5.5%-bIHAa TybepKynesre KaTbICbl XXOK Ker XalblnFaH MukobakTepusnblk nHdekuusnapabii (Mbicansl, MAC) 6ap ekeHiH KepceTTi.
1990 xbinFa kapan, TybepKynesre KaTbICbl XOK, XanblnaTblH MUKOBaKTepUANbIK MHPEKUMANapabl XXyKTbIPYAbIH Xanmnbl ecivi 7.6%
6onabl.2 MTB MukoGakTepUACbIHbIH KaiTa KannbiHa kenyimeH koca, GipHele aspire tesimai MTB (MDR-TB) maceneci naiaa
6onabl. Ocel MDR-TB xarfgavinapbiHbiH apTybiH 3epTxaHanblk TYPAe YakbiTbiHAA aHblKTamay XaHe xabapnamay eH keminae
aypyablH aiibinyblHa KemMeKTecTi.3

AKLL-Tarbl Centers for Disease Control and Prevention (Aypynapabl 6akeinay xeHe angbiH any optansiktapbl) (CDC)
nabopatopusnapra MukobakTepusnapablH AMarHoCTUKanbIK ChlHaKTaphbl YLLIH aFbiMAarFbl €H XblnAam aHblkTay TacingepiH
KonaaHyablH Ke3 KenreH MyMKiHLWINiriH nangananyabl yebiHaabl. Ocbkl yCbiHbICTapFa MUKOGakTepusinblk CeBiHAi YLLiH CyliblKk OpTaHbl
[a, Tbifbl3 OpTaHbl Aa NandanaHy kipegi.3

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube TyTiriHiH kypambiHaa 4 mn kenemiHge Middlebrook 7H9 cylbIKTbIK OpTacbIHbIH
earepTinreH Herisi 6ap.4° 0.5 mn OADC enrichment xaHe 0.1 mn BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture 6ap Tonbik opta
MukobakTepusnapabl ecipydiH eH Xui KonAaHbINaTbiH CyiblK opTackIHbIH 6ipi 6onbin keneai.

Oknenik >xxeHe eKne TbiCbIHAAFbI (KaH MeH 3apAeH backackl) KNMHMKanbIK yrrinepain 6apnblk TypiH ageTTeri agictep apkpinsl MGIT
TyTiriHge GacTankbl oKwaynay ywiH eHaeyre 6onaapl.6 ©Hgenrex ynri MGIT TyTiriHe erinegi, yablH TonkbIHAbI YK xapblk kemeriMeH
MHKYBaUMAHbIH, eKiHLWi KyHiHeH 6acTan nHkybaLumsanaHbin KyH carblH OKbiNaabl. TYTIKTiH OH HOTUXKECIH anFaH Ke3ae LaMameH
104107 CFU/mMn mukoGakTepus Gonagpi.

NMPOLUEAQYPA NPUHLUUNTEPI

16 x 100 MM geHrenek TynTi TYTIKTEPAIH TOMEHTI XaFblHAaFbl CUINIMKOHFA eHri3inreH donroopecueHTTi kocna 6ap. byn dntoopecueHTTi
KOCMa CyMbIKTbIKTa CyMbINTbISIFaH oTTerire cesimtan 6onagpbl. bactankbiga, CynbINThINFAH OTTETiHIH YNIKEH Merwepi kocnagaH
WbIFaTbiH cayneHi 6bacagbl, cOHAbIKTaH a3 Xapblk aHblkTanagbl. KeiHipek 6enceHai Typae Aem anbin xxaTkaH MUKpoar3anap oTTeri
TyThbIHbIM, 365 HM YK TpaHcunniommuHaTop Hemece y3biH TonkbiHAbl YK xapbik (Bya namnackl) kemeriMeH cpritoopecLeHUmMsIHbI
aHblKTayFa MyMKiHAiK 6epeai. Mukpoarsanap caHblHbIH kebetoi romoreHaik emec TyH6a, cebiHai opTackiHAarb! KillkeHe BernLiekTep
HeMece kabblpLiakTapablH 6onybiHa Aa 6annaHbICTbl.

OpTa Kypamaactapbl — MUKOBaKTEPUSIHBIH XbIiAaM ecyiHe MaHbi3abl 3aTTap. Tybepkynes 6aumnnachl OnenH KblLKbIbIH
nanganaHagbl. Ocbl KbILKbIN MUKOGakTepusinapabliH MeTabonmamiHae MaHbi3abl pen atkapaabl. Mycobacterium ynrinepi ywwiH ynbl
6onybl MyMKiH 60C Mali KbILLKbInAapbiH GipikTipy apkbinbl anbbyMuH Kopray areHTi peTiHae apekeT eTeai. Ocbinaniwa ynrinepaid
KannblHa kenyiHe kemekTeceni. [ekctpo3a — aHeprusi kesi. Katanasa optaga 6onybl MyMKiH yribl NEPOKCUATEPAI Xosiabl.
KnuHukanelk ynrini ery anaeiHaa Gipiktipinren BD BBL MGIT Herisi men BD BBL MGIT OADC enrichment KyHapnaHAabIpFbiLLbIH

BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture kocnacklHa KOCy apKblifbl lacTaHy afgavibliH a3anTyFa bonagbl.

PEATEHTTEP

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube TyTiriHiH kypambl: 110 MK drtOOPECLEHTTI KOPCETKILL XaHe 4 MIT CYMbIKTbIK.
KepceTkill CUIMKOHHaH XacarnfaH peseHke HerisiHae Tpuc 4, 7-gndenunn-1,10-heHaHTpoNH XNopua pyTeHn neHTarnarpartbiH
kamtuapl. TyTiktep 10% CO, rasbiMeH Lwaibinagbl XXeHe NonunponuneHai kaknakrapMeH xabbinagbl.

TasapTbinFaH cygblH 9p NUTPI YLLIH LWaMameH anbliHFaH popmyna*

Middlebrook 7H9 cyibIKTbIFbIHBIH ©3repTinreH Herisi....
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BD BBL MGIT OADC kypambiHga 15 mn Middlebrook OADC enrichment 6ap.
TasapTbinFaH cyablH 8p NUTPI YLUIH LLamMaMeH anbiHFaH dopmyna*®
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BD BBL MGIT PANTA 6eTenkeciHiH KypamblHAa aHTUMUKPOOTBIK areHTTepAiH Bakyymaa KypraTbifFaH kocrnackl 6ap.
Bakyympa kypratbinFaH BD BBL MGIT PANTA kocnacbiHbIH 8p 6eTenkeciHiH wamameH anbiHFaH popmMynacb!™

MMOANMUKCUH B ..o 6 000 gaHa  TPUMETOMPUM ..coueereaiiieeeiieeeaiieeeseieee e 600 mkr
AMDOTEPULIMH B 600 mkr ASBTIOLMIITINH ..o 600 mkr
HanmMamKe KbILWKBIbL .....eeeeeeeeiiiieeeeeeeeens 2 400 mkr

*OHiMOInik wapmmapbiHa calKec Kerly yWiH KaxemiHuwe pemmesieeH XeHe/Hemece morsibIKMbIpbliFaH.

ManpanaHy Hyckaynapbl: Bakyymaa kypratbinFad BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture kocnacbiHblH 6eTenkeciH 3 mn
3apapcbli3, Ta3apTbliFaH HEMeCe MOHCbI3AAaHABIPbINFaH CYMEH epiTiHi3.

EcxepTynep MeH CakTbIK Wapanapbl: In vitro xarpanbliHAa AnarHocTukanbik KonaaHyfa apHanfaH.

YnrinepaiH iwinae B renaTtuTiHiH BUPYChI XXoHe afaMHbIH UMMYHUTET TanwbifbIfblHbIH BUPYCbl CUSIKTbI NaTOreHAik MUKPO
ar3anap 6onybl MyMmKiH. KaH Hemece 6acka AeHe CyMbIKTbIKTapbIMEH flacTaHfaH Ke3 KenreH yrrinepMeH XyMbic icTereH
Ke3ae «OM6e6an cakTbIK Wwapanap»'-2 opblHAaNybl Kepek.

CebiHgine eckeH Mycobacterium tuberculosis MukobakTepnsCbIMeH XyMbIC iCTey YLUiH, BMonormansIk KayincisaikTiH 3-aeHren
WiapanapblH kafaranay, kopray >xababifbl MEH Kypanaapbl kepek.8

KongaHy angeiHga, ap MGIT TyTiriHiH KipneHbereHiH Hemece 3akbimaaHbaraHbIH Tekcepy Kepek. bapnblk TyTikTep yinecimcia
Hemece nanjanady angbiHaa nioopecLeHUmns WbiFapbinFaH Xafganna Kokbicka TacTaHbI3.

Kynan kanfaH TyTikTepai MyKusiT Tekcepy kepek. 3akbiM 6ap Gorca, TyTiKTi TacTay Kepek.

PrioopecUeHLMSAHbl 3epTTErEHAE XaHE TeK Y3blH TOMKbIHAbI XapblkTaHAbIpyAbl (365 HV) nanpananraH kesge YK KopranTbiH
kesinpipiktepai TarbiHba. TYTIKTEPII OKY YLUIH KBICKA TONKbIHALI YK XAPLIKTbI MANOANAHYFA BONIMAALBI.

Tactamac 6ypblIH, erinreH 6apnbik MGIT TyTikTepiH aBTOKNaBTa 3apapcCbi3faHablPbIHbI3.

PeareHTTepai cakray: BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTepusinap ecyiHiH kepceTkill TyTiKTepi) —
AnbiHFaH ke3ge 2—-25 °C TemnepatypacbiHaa caktaHbld. KATbIPMAHBI3. XKapbikka ken weiFapmay kepek. CymbiKTbIK Ta3a api Tycci3
6onybl kepek. Bynablp 6onca, nanganaH6aHei3. KongaHbac 6ypbiH, kepceTinreH Typae caktanfraH MGIT TyTikTepiHe )apamabinbik
Mep3imiHe AeliH MHOKYMSILMS KacayFa eHe OHbl Ceri3 antara AeniH uHkybauusanayra 6onagpl.

BD BBL MGIT OADC — AnblHFaHHaH KeniH kapaHfbiga 2—8 °C apanbifbiHAa cakTaHbl3. MyaaatnaHbi3 Hemece KaTTbl Kbi3AblpMaHbI3.
KonaaHyra aanbiH 6onmvaraHLa awnanpl3. 2Kapblikka Ken LbiFapmay Kepex.

BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture — AnbiHFaH Ke3ge Bakyymaa KypfraTbinFaH gapi 6etenkenepinge 2—8 °C apanbifbiHaa
cakTaHpI3. EpitinreHHeH keriiH BD BBL MGIT PANTA kocnacbiH 72 caF iwiHge nanganaHyra 6onagbl, 2—-8 °C apanbifbiHaa Hemece
-20 °C He ofaH cyblk TemnepaTtypaza 6 aiFa geniH cakrayra 6onaabl. EpitkeHHeH keiiH BD BBL MGIT PANTA kocnackl 6ipaeH
navganaHbinybl kepek. ManganaHeinmaraH 6enikTi KOKbICka TacTay Kepek.

YNIIHI XXUHAY XXOHE NANOATNAHY

Bapnbik ynrinepai CDC ycbiHFaH Clinical Microbiology Procedures Handbook (KnuHvkanslk Mukpobuonorusnslk npoueaypanap
HyCKaysbIfbl) KiTabblH HEMece 3epTxaHaHblH NpoLeaypanap HyckayrblfbiHa CaMKeC XuHay xeHe TacbiMangay Kaxer.6.8

AC KOPbITY, NACTAHYAbI XXO XXOHE KOHLUEHTPALIUA

[eHeHiH apTypni GeniriHeH anbiHFax ynrinepai MGIT TyTikTepiHe cebBiHAiHI ery yLwiH TemeRaeriaen enaey kepek:

KAKbIPbIK: Yrrinep CDC opranblifbiHbiH, Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Ill Laboratory HyckaynbirbiHOa
yebiHbinFaHdal NALC-NaOH adici apkbinkl eHOenyi muic. OiTnece, mukobGakTepuanaplk ynrinepai BD BBL MycoPrep uHafbiHbIH,
KemeriMeH eHaeHi3 («KormkeTiMainik» 6eniMiH KapaHbI3).

ACKA3AH COJll: KakblpbIkneH cusikTbl yrinepai 3apapcbi3naHablpy kepek. YnriHiH kenemi 10 mn-geH aptbik 6onca,
LeHTpudyraumsinay apkbinbl KoronaHablipbiHbi3. TyH6aHb! lWamameH 5 Mn 3apapcbi3gaHablpbifiFaH cyga TyHObIpbIM,
3apapcbli3gaHabIpbiHbI3. YNri Kot Hemece WbipbIlw Tapisaec bonca, kiwkeHe Menwepae NALC yHTarbiH (50—100 Mr) KOCbIHbI3.
3apapchbizgaHablpraHHaH keriH, MGIT TyTiriHe eknec GypblH KarTagaH KotonaHAabIpbIHbI3.

OEHE C¥MbIKTLIKTAPbI (CSF, cuHoBus, nnespanbaik CyiibIKTbIK, T.6.): 3apapcbi3nanabipran xafaaiaa anbiHFaH xeHe KypamblHaa
backa bakTepusanap ok aen KyTinreH ynrinepgi 3apapcbi3aaHapipmacTan eryre 6onagel. Ynri kenemi 10 mn-geH apteik 6onca,

15 muHyT 60Mibl 3,000 X 2 XbingamabiFbiHaa LeHTpudyraga KoronaHablipbiHbl3. TyHOa yCTi CyMbIKTBIKTbI TOrin TacTtanbl3. TyHOaHbI
MGIT TyTiriHe eriHi3. KypambiHaa 6acka 6aktepusnap 6ap gen KyTinreH ynrinepAi 3apapcbi3ganabipy Kepek.

TIH: Tin ynrinepi CDC optanbifbiHbIH Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Ill Laboratory HyckaynbifblHAa
YCbIHbINFaH4al eHaey kepek.b

HbICAIM: HeicanTbiH 1 r menwepiH 5 mn Middlebrook cyiibIkTbiFbIHa TYHABIPbIHEI3. CyCneH3usiHbl MUKCepAe 5 CEKYHA LuaikaHbl3.
NALC-NaOH npouenypacbiHa eTin, CDC opTtansifbiHbiH Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Il Laboratory
HyCKaysbIfblHAA YCbIHbIIFAaHAAN eHaey kepek.6



NMPOLEAOYPA

KamTtamachbi3 etinreH matepuangap: BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTepusinap ecyiHiH kepceTkilu
TyTikTEpi), 4 mn, 25-100 TyTik 6ymacsl Hemece BD BBL MGIT OADC, 6 6etenke, 15 mn Hemece BD BBL MGIT PANTA Antibiotic
Mixture (AHTMBMOTYVK KOCNachkl), BaKyyMAaa KypraTbiniFaH 6 6etenke («KomkeTimainik» 6eniMiH kapaHbi3).

KaxeTTi, Gipak 6epinmereH matepuangap: BD Falcon 50 mn ueHTpudyra TyTikTepi, 4% Hatpuii rugpokeuai, 2.9%

HaTpuii LMTpaTbIHbIH epiTiHAaici, N-auetnn-L-unctenH yHTarbl, docat 6ydepi (pH 6.8), mukcep, 37 °C uHkybatop, 1 mMn
3apapcbl3faHapblpbiniFaH Tamiwybiprap, 3apapcbli3faHablpbiniFaH TackiMangay Tamiybipnapsl, YK xapblkraHablpy kypansb

(365 HM) Hemece y3blH TOMKbIHABI LLAMbl HEeMece apTKbl xapblifbl 6ap Bya namnacsl, 0.4% HaTpuii cynbduTi epiTiHaici (TemeHaeri
npoueaypa), BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar (Arap), BD BBL MycoPrep, BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (CyibIKTbIK)
(«KormkeTimainik» 6enimiH kapaHpI3) Hemece backa MUKODaKTEPUSINbIK arap He XYMbIPTKa HeridiHaeri opTa, TiH roMOreH13aTopbl
HeMece 3apapcbi3faHablpbinFaH xarbiHabl Taskwackl, BD BBL Normal Saline (Kanbintbl epiTiHai) («KomkeTimainik» 6enimiH
KapaHbl3), MUKPOCKON aHe MUKPOCKON LUbIHbINAapbIH 6osiyFa apHanfaH matepuangap, Tamwysipnap 100 Mkn xxaHe 500 mkn,
THicTi TamLyblp ywiTapsl, 5% Kol kaHbl 6ap arap TakTacel, ke3ai kopranTeiH kesingipiktep (UVP #UVC-303, San Gabriel, CA) xaHe
Tybepkynes 6akTepusanapbiH X0oATbIH AE3VHMEKTaHT.

MGIT TyTikTepiHe ery:

1. MGIT TyTiriH ynri HemipimeH 6enrineHis.

2. KaknafblH Gypan Letwin, 3apapcei3gaHasipbinFad xonmveH 0.5 mn BD BBL MGIT OADC kypanblH KOCbIHpI3.

3. 0.1 mn epitinren BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture kocnacbklH acenTukanblk TYpPAE KOCbIHbI3. XKakcbhl HaTUXenep any yLiH,
OADC enrichment xxaHe BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture kypanaapbiH ynriHi eknecteH can 6ypblH KOCY Kepex.

4. JXofapbiga ganbiHganfar 0.5 Mn KotonaHabIpbIfiFaH yri CycneH3nsacbiH KocbiHbI3. CoHbIMeH katap, 7H10 arap nnactuHacbiHa
Hemece Hacka MMKOGaKTepUSMbIK ThiFbI3 arapbliHa HEMeCe XXyMbIpTKa HeridiHaeri opTara ynriHiH 6ip TamwbicbiH (0.1 mn)
KOCbIHbI3. ECKEPTTIE: 0.5 m-OeH yrikeH ynai kenemOepiHiH nacmaybl apmybl MyMKiH, 6onimMaca mymikmep eHimoiniziHe mepic
acep emyi MyMKiH.

5. TyTIKTiH KaKnaFblH MbIKTarn Xaybir, )Xakcblnan apanacTbipbiHbI3.

6. Tyriktep 37 °C Temnepatypaga erinyi kepex.

MwukobakTepusinapbl yLLUiH TyYpni ery TananTtapbl KaXeT Aen ceHinreH ynrinepre ayénvkat MGIT TyTiriH xacayra xaHe OHbI
nanbIkThl Temnepatypaaa (Mbicansl, 30 °C Hemece 42 °C) nHkybaumsinayra 6onaapl. KepekTti TeMnepatypaga eriis xaHe
UHKyBaLmsnaHbI3.

Mycobacterium haemophilum mvukobakTepusacbl 6ap Aen CeHinreH ynrinepAiH TyTiriHe ery KesiHAe reMUHHIH Ke3iH eHridy Kepek,
an TyTikTi 30 °C TemnepaTtypacbiHaa nHKybauuanay kepek. EryaeH GypbiH reMuHAi Kocyabl kaxeT eTeTiH 6ip MGIT TyTiriHe
3apapcbi3gaHabipbinFaH xonmeHd BD BBL Taxo Differentiation Discs X keciHgiciH canbiHbi3 («KormkeTiMainik» 6enimiH kapaHpi3).

7. Temengeri « TyTikTEpAi OKy» NpoueaypacbiH OpblHAAY apKbinbl MHKYOaLMAHbIH eKiHLWi KyHiHeH BacTan TyTikTepai KyH caiblH
OKbIHbI3.

Tepic xaHe OH HaTUXeHi backapy TyTikTepiH Tangayfa ganbiHaay: OH XaHe Tepic HaTWKeNi TYTIKTep Tek (hrropecLeHLNs

Tangaybl yLWiH kongaHbinagbl )XaHe CyMbIKTbIKTbIH dpekeTTepiH backapyra apHanMaraH.

OH HaTUXeHi Backapy TyTiri:

1. Erinmeren MGIT TyTiriHeH CyMbIKTbIKTbI TOTIHI3.

2. TyTikTi «oH 6ackapy» aen 6enrinen, KyHiH »as3bin KONbIHbI3.

3. 0.4% wnatpui cynbuTi epiTiHaiciH (100 Mn 3apapchl3, TasapTbinFaH XeHe UoHCbI3aaHablpbinFaH cyra 0.4 r kocy) AabliHAaHbI3.
MarpanaHbinvaraH 6enikTi KOKbICka TacTay Kepek.

4. 5 mn HaTpuin cynbuTi epiTiHAICIH TYTiKKe KOCbIN, KaKNaFbIH Xakcblnan xaybirn, kongaHbac 6ypbiH 6enve TemnepaTtypacbiHaa
KeMiHge 1 caf KanablpbliHbI3.

5. OH HaTwxeni backapy TyTiKTepiH bipHelue peT konpaHyra 6onaabl. bernve TemnepaTtypackiHaa cakranca, ap OH HaTWXeni
Oackapy TyTiriH TepT antara AeniH kongaHyFa 6onagpl.

Tepic 6ackapy TyTiri: AwbinmaraH, erinmered MGIT TyTiri 6ackapy TyTiri peTiHae KongaHbinagbl.

TyTikTep oky:

1. HeTwxeneppgi oypbiC Tanaay YLWiH OH XaHe Tepic HaTuxeni 6ackapy TyTiri eTe MaHbI3abl.

2. TyTikTeppai nHkybaTopaaH WbiFapbliHbl3. TyTiKTepAi oH HaTwkeni 6ackapy TYTIriHIH XaHe ynri erinMereH TYTIKTiH (Tepic HaTwxeni
Gackapy TyTiri) xaHblHa YK apblkka KorblHbI3. YK xapblkka TyTikTepaiH 6ip katapbiH (4-10 TyTik) FaHa Gip yakbITTa opHaTy
yCbiHbinaabl. ECKEPTIIE: ®noopecueHyusiHbl 3epmmeeeH ke3de YK kopralimbiH ke3indipikmepdi marbiHbi3. benimedeai
JKapblK Karnbinmel 6omraHbl X6H. Tymik 0epeKkmepiH KyH XapbirbiHOa Hemece KapaHfbl 6enimede anMaHbi3.

3. KesbeH wamanan, dnoopecueHLmsichl xapbiktay kenemi MGIT TyTikTepiH aHbIKTaHbI3. PritoopecueHumns TYTiKTiH Ty6iHae alublk
KbI3bIT capbl TYC )X8HEe MEHUCKTE KbI3blSl caphbl WaFbIfbiC peTiHae aHbikTanagbl. MGIT TyTiriH yCTaFbILLTaH LWblFaphbIn, OH XoHe
Tepic HaTuxeni 6ackapy TyTikTepiMeH canbICTbipy kepek. OH HaTuxeni 6ackapy TyTiriHae dnoopecueHUmns menwepi kebipek
6onybl Kepek (eTe alublk Kbi3bin capbl Tyc). Tepic HaTuxeni 6ackapy TyTiriHAe dontoopecLeHLMs MernLiepi eTe a3 Hemece Mynae
6onmaybl kepek. MGIT TyTiriHgeri dontoopecueHums «oHy» 6ackapy TyTiriHe ykcaca, HaTuke oH bonbin ecenteneai. «Tepicy»
Gackapy TyTiriHgeri donoopecLeHUMsFa ykcaca, HaTwke Tepic bonbin ecentenesi. Mukpoarzanap caHblHbIH kebetoi romoreHgik
emec TyHb6a, cebiHai opTackiHAarb KillkeHe BenLekTep Hemece kabblplwakTapablH 6onybiHa Aa 6alinaHbICTb.

4. KblwkpinFa Tesimai 6aumnnanapgbl aHblKTay YLUiH, OH HTUXenNi TyTikTepai 605ty kepek. Tepic HaTuxe BepreH xafbliHAbICh 6ap
TyTiKTepae 6akTepusiHblH 6ap-XofblH Tekcepy kepek. iaeHTndmkaums xeHe aapinepre cesimtangblfbiH TEKCEPY YLUIH KakTa
eryai kenemi MGIT TyTiri kemerimeH opbiHaayFa 6onagpl.



5. Tepic HaTw>Keni TYTIKTEPAiH AePeKTEpPIH Ceri3 anTa He YNriHiH TypiHe XoHe 3epTxaHa epexenepiHe H6annaHbICTbl ofaH Ken
yakbIT 601bl KYHAENIKTI anbin oTbIpy Kepek. [lepekTepai anyabiH 6acka kecteciH opHaTyra 6onagpl. [lepektep GipHelue KyH
6ovibl anbiHban kanca (Mbicanbl, AemMarnbiC HeMece Merpam KyHAepi), OH HOTWXenNi TYTIKTEPAiH aHbIKTanybl Keweyingeyi
MYMKiH, Bipak agicTemeHiH Tuimainiriie 6acka ewwkanaan acep 6onmanapl. Kokbicka Tactap angabliHaa TyTiktepae TyH6a, ycak
BenwekTep, kabbipLuakTapAblH KanvaraHblH Tekcepy kepek. Tepic HaTwxeni MGIT TyTikTepiH kaviTa nanganaHyra 6onmangbi.
MukobakTepuanbik ecim kyMaHai 6onca, TemeHae kepceTinreH «OH MGIT TyTiriH eHaey» npoLenypacbiH OpbiHAAHbI3.

XKykroipbinran MGIT TyTikTepiH kanta eHaey: JlactaHFaH MGIT TyTikTepiH Tasanan, ynrii 6actanksl eHaeyre nanganaHbinaTbiH

npoueaypara Calikec KamTa KoHUeHTprieyre 6onagpl.

1. DNactanfan MGIT TyTiriHiH iwiHAgericiH kenemi 50 Mn LeHTpUAYranbIK TYTIKKE KyMbIHBI3.

2. Uentpudpyraneik TyTikke 5 Mn NALC-NaOH epiTiHaiciH KOCbIHbI3. KaknafblH HblKTan xayblin, TyTikTi 5—20 cek warnkaHpl3.

3. TyrtikTi 15-20 MUH KOMbIN KOMbIHBLI3. 20 MUH aca yakbIT eHaeyre 6onmanasi.

4

pH kepceTkiwi 6.8 6onaTtbiH 35 Mn 3apapcbi3gaHabipbinFaH ocdaTTblk 6ydep KockiHbI3. KaknarbiH kariTa xaybin, ilwiHaericiH
apanacTbIpbIHbI3.

LlenTpudyra iwinaeri ynridi 3,000 x g XbingamablkneH 15 MUH XnHaKTaHbI3.

6. TyH6a ycTi cylMbIKTbIFbIH TYHOaaH akblpblH Cy3iHi3. [lacTepaiH 3apapcbi3gaHablpbliiFaH nuneTkack xxaHe pH kepceTkilui
6.8 6onatblH hocdaTThik Bydep kemerimeH TyHOaFa KaTagaH CycneH3uns XacaHbl3.

7. CycneHsusiHbiH 0.5 MunnunuTpid xaHa MGIT TyTiriHe canbliHbI3.

ManpanaHywsbl canacbiH 6akbinay: Cana Tekcepy TananTtapbl KyLiHAEr XeprinikTi, MEMMEKeTTiK xaHe/Hemece henepanablk
3aHdapFa CoMKec HeMece akKkpeauTaumsa TananTtapbl XoHe O3iHi3fiH CTaH4apT cana Tekcepy TacinaepiHiare conkec eTKisinyi kepek.
MavpanaHyLwbiFa ceikec canaHbl 6akbinay epexenepi yLliH ykcac AMepuKaHbIH KIMHUKaIbIK 3epTxaHa cTaHO4apTTapbl KOMUTETIHIH
CLSI HyckaynapblHa xaHe KNMHUKanbIK 3epTXaHa XyMbICbIH xakcapTy 6oribiHwwa e3reptynep (CLIA) epexenepiH kapay yCbiHbInaabl.

CanaHbl bakpinay ceptudukaTtTapbl BD Beb-cantbivga 6epinreH. CanaHbl 6akpinay cepTudmkaTTapbiHAa CbiHak aF3anapbliHbiH,
COHbIH iWiHae makynganFaH M22-A3 CLSI, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media
cmaHdapmbiHOa kepceminzeH ATCC cebiHdinepiHiH misimi 6epinedi.®

ECKEPTIE: CLSI M22-A3 ctanpapTbl 6onbiHwa Middlebrook 7H9 cymbIKTbIFbl (KOChINFaH) nanganaHywbiHbiH Cb cbiHarbiHa
xatnanapl.9

HOTUXENEP

CebiHaiHiH oH yrrici dntoopecueHUmMsiHBI Hemece BipTekcia BynbIHFbIPMbLIKTLI, erinreH MGIT TyTiriHaeri KilukeHTal Tynipwiktepai
HeMece arnblHAbl KapacTbipyMeH aHblkTanaabl. OH HaTUXENi TYTIKTEP eHxapnaHfaH cebiHAiMeH erinin, KbilkbiFa Te3iMai
XafblHAbIMEH AavibiHaanybl kepek. OH KblLLKbINFa Te3iMai XaFblHAbl TYTikTe eMipre KkabineTTiniri 6ap Mukpoar3anapabiH 6ap 6ony
MYMKiHLWIniriH 6ingipeai.

B

OH MGIT TyTiriH eHaey:
ECKEPTTIE: KadamOapObiH bapbifbl 6uonozausinibik myprbidaH Kayincis 6enmede opbiHOanybl muic.
a) CblHak cepeciHeH MGIT TyTiriH anbiHpbI3.

9) 3apapcbi3gaHablpbifiFaH TacbiMangay TamLUybIpbIHbIH KEMEriMeH TYTIKTIH TOMeHTi xarbliHaarbl (wamameH 0.1 mMi) anvMkBoTaHbl
GosiFbi (AFB (kpiwkbinFa Te3iMai 6aktepust) xaHe Mpam GosFbiluTapbl) AanbiHAAY YLUiH WbIFapblHbI3.

6) KafblHObl MeH AarblHObIKTapabl TEKCEpiHi3. bacTankbl HaTWXenepai Tek KbilkbinFa Tesimai 6asty 6aranaHybl opblHAanFaHHaH
KeliH xabapnaHpl3.

AFB (KbllWKbINFa Te3imai 6akTepus) xaFbIHAbICbI OH 60Mca, OHbI ThIFbI3 OpTara erin, TOMeHe KepceTinreHaen xabapnay kepek:
Ocim oH, KTB xafblHAbICbl OH, KyanaHabIpbinybl KyTinyae.

KblwKbinFa Te3imai 6aktepuanapaaH 6acka Mukpo arsanap 6ap 6onca, TemeHgerigen xabapnay kepek: Oc¢cim oH, KTb
XKaFfblHAbICHI TEPIC, NacTaHfaH.

Mukpoar3anap xok 6onca, xabapnaHaTblH HOTUXe oK. KaHHbIH arap TocTaraHblHa XaHe MUKobakTepusnblk cebiHai opTacbiHa
CYMbIKTBIKTbI KOCbIMLLA CeBiHi3; MHOKYNSATTbIH cnangka 6epik 6ekiTinyiH kaMTaMachl3 eTy YLUiH KOCbIMLIa NPOTENH NanganaHbin
XKaFblHbI3.

NMPOLEOYPA LWEKTEYNEPI

MGIT TyTiringeri MmykobakTepuanapgblH KannblHa Kenyi ynrigeri ar3anap caHblHa, yiri any agictepiHe, coHaan-aK cUMNToMAaapablH
6onybl, BypbiH eMaeny xeHe eHaey aAici CUsaKTblI eMaenyLli hakTopnapbiHa 6annaHbiCTbl 6onagbl.

N-auetun-L-unctenH Hatpui rnapokenai (NALC-NaOH) Hemece KbiMbI3ablK KbILKbIMbl 9AICTEPIH NanganaHbin 3apacbi3gaHablpy
yCbiHbINaabl. 3apapcbi3gaHabipyabiH 6acka agictepi MGIT opTacbiHa 6anaHbICTbl chiHanfFaH xok. CiHipy-3apapcbi3ganabipy
KyparnblHbIH epiTiHAinepi MukobakTepusinapra 3usiH eTyi MyMKiH.

KonoHusi Mmopdonorusicbl MeH NUrMeHTauusiHbl TEK ThiFbI3 OpTaga aHblkTay MyMKiH. MukobakTepusinapablH, KblLKbInFa TesiMaginiri
BosiFbilTapra, cebiHai xxacblHa xaHe backa e3repin TypaTblH hakTopnapra 6arinaHbICThl e3repin Typybl MymkiH. MGIT opTackiHaafbl
MUKPOCKOMMUSNbBIK MOPONOrMsiHbIH KOHCUCTEHLMSACHI aHblKTanvaabl.

AFB (KblLKbInFa TesiMai 6akTepust) xxarbiHAbICkl OH 6onFaH MGIT TyTiriHgeri 6akTepusinapabl aHbIKTay xaHe ce3imMTanblK CbiHafbl
opblHAAy MaKcaTbIMEH OKLLayray YLUiH CENEKTUBTI XXaHe CEenekTUBTI eMec MMKobakTepusinblk opTanapra eryre 6onagsbl.

OH HaTuxe kepceTkeH MGIT TyTikTepiHiH KypambiHAa MUKoGakTepusanbik eMec backa Typnep 6onybl MyMKiH. MyukobakTepusnbik
emec Typnep bap 6onFaH MyukobakTepusinapgaH ken ecyi MymkiH. ByHaan MGIT TyTikTepi kariTa TazanaHbin, kanta cebinyi kepek.



OH HaTuxe kepceTkeH MGIT TyTikTepiHiH KypambiHAa MyuKobakTepuanapabiH 6ip Hemece BGipHelue Typi 6onybl MyMKiH. XKbingam
eceTiH MukobakTepus 6asty eceTiH MukobakTepusifaH OypbiH OH (hrOpeCLEHLMSAHbI aHbIKTaybl MYMKiH, COHAbIKTaH, ynrigeri
MukobakTepusnapabl AypbIC aHbIKTay YLUiH, oR 6onFaH MGIT TyTikTepinaeri 6aktepuanapabl 6acka cebiHgire ery kepek.

0.5 Mn-AeH ynkeH ynri kenemaepiHiH nactaHybl apTybl MyMkiH, 6onmaca MGIT TyTikTepi eHimainiriHe Tepic acep eTyi MyMKiH.
MGIT cyMbIKTbIFbIHBIH, KyHapribiFbiHa xoHe MGIT kepceTkilliHiH TaHaarFbIW emec TaburatbiHa 6annaHbICTbl, XXYKTbIPY KayniH
a3anTy YLWiH anTbinFaH CiHipy / 3apapcbi3ganablpy npouedypacbiH opbiHAay kepek. [poueaypaHbii HyckaynapbliH kagaranay
MuKoBaKTepusanapablH OHTannbl TYpAe KannbiHa Kenyi yLwiH eTe MaHpI3abl 6onbin keneai.

3apapcbi3gaHablpblinMaraH ynrinep yLwiH kaxeTTi 6onca aa, BD BBL MGIT PANTA antibiotic mixture kocnacbklH nanganaHy
MuKobakTepusinapablH, 6CyiH TeXeyi MyMKiH.

KnuHukanblk 3epTTeynep 6apbicbiHAa YLIbIHBIH eHxapnanFaH cebiHaici xyieni opbliHaanMaabl. Con cebenTi, ocbl yakbiTTa HaKTbl
XanfaH Tepic xwuinik (ceriz antanblk UHKybaums Mepsimi 6apbicbiHaa Tepic 6onbin kanFaH MGIT TyTiri KocbiMLa cebingi xkeHe
MUKkoBaKTEPUAIBIK aF3a ecin LUbIKTbI) aHblKTanmangb.

103-10% CFU/mn apacbivga 6ornFaH MHOKYNAT AeHrennepiH nanganaxsin MukobakTepusinapabiH xubipma yuw TypiHe (ATCC xeHe
xabanbl xonakTap) erinreH cebiHainepaiH sepTreynepi xyprisinai. MGIT TyTirinae TeMeHaeri Typriep oH 60nbin aHbIKTanabl:

M. africanum M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae

M. avium Complex* M. haemophilum M. phlei M. triviale

M. chelonae* M. intracellulare M. scrofulaceum M. tuberculosis™
M. flavescens™ M. kansasii* M. simiae* M. vaccae

M. fortuitum™ M. malmoense M. smegmatis M. xenopi*

M. gastri M. marinum M. szulgai

*MGIT TyTiriHiH KNMHUKanbIK Garanaybl 6apbiCbiHAa KanmnbiHa KeNTipinreH Typnep.

KnuHukanblk 3epTTeynep MMkobakTepusinapAblH ThiHbIC XXOMNAapbIHbIH YriNepiHeH, ackasaH CenaepiHeH, TIHHEH, HECEMNTEH XaHe
KaHHaH b6acka 3apapcbi3gaHabIpbifiFaH AeHe CyMbIKTbIKTapblHaH kannbliHa KenreHiH kepceTTi. MukobakTepusinapbiH, AeHeHiH 6acka
CYMbIKTbIKTApbIHaH KarnmblHa KeNreHi aHblKkTanvaapl.

KYTUITEH MBHOEP

1 - BD BBL MGIT xy#eciHae oH 6onfaH KNMHUKanbIK YNrinepAid KannbiHa Keny yakbITTapblHbIH XUINIKTIK TapaTbinybl
Keneci cypeTTe KepceTinreH.
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OHIMAONIK CUNATTAMANAPbI

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube TyTiri reorpadusicel ap Typni, AeHcaynblk cakTay 3epTxaHanapbl MEH YNKEH
Xegen xapAaeM aypyxaHanapbliHaH TypaTbiH anTbl KNMHUKanbIK xxepae 6aranangbl. CbiHakka kaTbicyLwbinap iwivge AUTB aypybl
6ap, MMMYHUTETI 9MCi3 XaHe TpaHCcnnaHTauus xacanfaH emgenywinep 6ongel. KnuHukanslk ynrinepaiH MMKOGakTepUSChIH aHbIKTay
XoHe kannbiHa kenTipy makcatbiHga MGIT TyTtiktepi BD BACTEC 460TB pagnometpnik xxynecimeH, BD BBL SEPTI-CHEK AFB
Mycobacteria Culture System >xynecimeH >xxaHe O9CTYpni KanblH 6CiM opTacbiMeH CanbICTbIpbINAbl (KaH MEH 39p eckepinvensi).

Ocebl 3epTTey BapbicbiHAa xannbl caHbl 2,801 ynri Tekcepingi. KesbeH coiHanfFaH ynrinepdi Tapary: TbiHbIC )ongapsbl (78%),

ackasaH (0.4%), aeHe cymbikTbiFbl (9.8%), Tanweik (7.0%), Hecen (2.5%) xaHe b6acka (2.4%). 3epTTey bapbiCbiHAa KannbiHa
kenTipinreH 330 nsonatTel 6ingipeTiH 318 ynri oH 6onabl. Ocbl 330 nsonatTan 253 (77%) nsonat MGIT TyTikTepimeH, 260 (79%)
nsonat BD BACTEC 460TB xaHe BD BBL SEPTI-CHEK AFB kypanbimeH xaHe 219 (66%) n3onsaT AacTypni kanbiH opTameH
kannbiHa kenTipingi. MGIT tyTiktepi 0.5% »anfaH oH xwinik kepcetTi (MGIT cntoopecuerumnscel, AFB kepcetinmeren). MGIT
TyTikTepi nsonattapabiH 3.7% GeniriH kannbiHa KenTipe anmagpl, onap aHbikTamanslk XynenepaiH 6ipiveH Hemece GipHelueyimeH
kanneliHa kenTipinai (BD BACTEC 460TB, BD BBL SEPTI-CHEK AFB Hemece gacTypni kanbiH opTta). Byn naibi3 bikTMarn KannbiHa
KENTipy KeMLUiniriH kepceTce, On HaKTbl XarnfFaH Tepic aHblkTaMaHbl kepceTnengi («Mpouegypa wekreynepi» 6enimMiH KapaHbI3).
¥CbIHbINFAHA4AM eKiHWi opTaHbl NarganaHy MMkobakTepusnblK aF3anapablH bIKTUManabiFbiH apTTeipadbl. MGIT TyTikTepiHiH eryaeH
KeWiHri opTawla nactany gerevi 9.7% 6ongpl.



BD BACTEC OPbIHOAPDI
2-kecTe — KnuHukanbik 6aranaynapaarbl MMKOGaKTepuanbIK OH 30NATTapAbl aHbIKTay

Msonsr i cons KATBIMGIT  TecMGIT oY GRTEL nncan  ToKoAeTTer
MTB 113 91 2 98 7 92 6
MAC 99 76 9 86 13 57 3
M. kansasii 5 2 0 5 1 4 0
M. fortuitum 9 5 3 3 1 5 3
M. chelonae 2 0 0 2 1 1 0
M. xenopi 2 0 0 2 2 0 0
M. simiae 1 1 0 1 0 0 0
M. gordonae 11 4 1 4 1 9 5
M. flavescens 2 1 0 2 1 0 0
All MYCO 244* 180* 15* 203 27 168 17

*ECKEPTINE: OH tepT TEK MGIT n3onsaThel ocbl AepekTepre KocblnManabl. bormkanabl naeHTudmkaumsacsl coHrsl VI pactaybimeH
opblHAanabl.

SEPTI-CHEK OPbIHOAPbI
3-kecTe — KnuHukanbik 6aranaynapaarbl MUKOGaKTepUarnbIK OH M30NATTapAbl aHbIKTay

i T e
MTB 30 25 1 29 2 26 0
MAC 34 26 5 28 2 25 0
M. kansasii 1 1 1 0 0 0
M. gordonae 2 2 2 0 0 0
ALL MYCO 67* 54* 9* 57 4 51 0

*ECKEPTIE: Bec TEK MGIT n3onsiTel ocbl AepekTepre kocbinManabl. bormkangbl ngeHTudmkauusicsl coxfbl V[ pactaybiMeH
opblHAanabl.

KOJDKETIMAINIK

Kar. Ne Cwunartrama

245111 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTepusnap ecyiHiH KepceTkil TyTikTepi), 4 mn, 25 TyTikTeH
TypaTblH Koparn.

245113 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTtepusnap ecyiHiH kepceTkil TyTiktepi), 4 mn, 100 TyTikTEH
TypaTblH Kopar.

245116 BD BBL MGIT OADC, 15 mn, 6 6eTenkeaeH TypaTbiH kopan. ©pbip 6etenke 25 MGIT TyTiriHe xeTeqi.

220908 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (Opta eHicTepi), 10 aaHagaH (kaknarbl 6ap 20 x 148 Mmm TyTik) TypaTbiH Byma.

220909 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (Opta eHicTepi), 100 naHagaH (kaknarbl 6ap 20 x 148 Mm TyTik) TypaTbiH Gyma.

240862 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (YnriHi ciHipy/3apapcbizganabipy xuHarsl), NALC-NaOH
epITIHAICIHIH OH 75 Mn Wwenmeri xaHe docdaTThik Bydepain 5 bymachi.

240863 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (YnriHi ciHipy/3apapcbiaganabipy xuHarbl), NALC-NaOH
epiTiHAiciHiH oH 150 mn wenmeri xaHe docdatTbik bydepaiH 10 Bymachl.

245114 BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture (AHTMGUOTKK KOCNackl), BakyyMaa KypraTbinFaH, kopanta: 6 6etenke. Opbip
6etenke 25 MGIT TyTiriHe xeTeai.

220959 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar Slants (Arap eHicTepi), 100 gaHagaH TypaTbiH Kopan.
295939 BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (CynbIkTbIK), 8 Mn1, 10 TyTiKTEH TypaTbiH Oyma.

221818 BD BBL Normal Saline (KanbinTbl epiTiHai), 5 mn, 10 gaHagaH TypatbiH byma.

221819 BD BBL Normal Saline (KanbinTel epiTiHai), 5 mn, 100 gaHagaH TypaTbiH Kopan.

231729 BD BBL Taxo Differentiation Discs X (X axblpaTty auckinepi), 50 guck/kapTpuox.
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TexHukanblk aknapaT: BD komnaHUsCbIHbIH XXeprinikTi ekiniHe xabapnacbiHbl3 Hemece www.bd.com canTbiHa KipiHi3.
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ID do doente / Numar ID pacient / aeHTudukaumoHHblii Homep naumenTa / Identifikaéné Cislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ #FH bRil S

Fragile, Handle with Care / YynnuBo, PaGoTeTe ¢ HeobxoanmoTo BHMMaHue. / Kiehké. PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauaTo. XeipioTeite 1o e rpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsia. / =41 7171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera férsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Taslyin. / TeHaitHa, 3epTatics 3 06epexHicTio / i, /N

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 880950 1JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135
International: +31 20 794 7071

AR +800 13579 135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT  +3120 796 5693
BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135
CA +18558058539 RO 0800 895 084
CO +80013579135 RU +800 13579 135
EE 0800 0100567 SG 800 101 3366
GR 00800 161220157799  SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
L +800 13579 135 US +1855236 0910
IS 8008996 UY +800 13579 135
LI +3120 796 5692 VN 122 80297

Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, BBL, MGIT, MycoPrep, PANTA, and Taxo are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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